	Text en Català
	Texto em Português

	El Pessebre 
	O Presépio

	Oratori
	Oratório

	
	

	Música: PAU CASALS
	Música: PAU CASALS

	Poema: JOAN ALAVEDRA
	Poema: JOAN ALAVEDRA

	
	Tradução: Maria Rodés de Faus

                   Stella Leonardos

	                                                           I

	PRÒLEG
	PRÓLOGO

	Orquestra: Preludi (Sardana)
	Orquestra: Prelúdio (Sardana)

	                                                          II

	L’ anunciació als pastors
	Anunciação aos pastores

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Un àngel d’ales daurades
	  Um anjo de asas douradas

	  vola al recer dels pastors,
	  voa perto dos pastores

	  es posa dalt de la branca
	  e pousa em cima de um ramo

	  i els canta aquesta cançó:
	  e lhes canta esta canção:

	
	

	Àngel (Soprano):  
	Anjo (Soprano):

	  - Deixeu la sopa i la gerra,
	  - Largai da sopa e da jarra,

	  preneu samarra i bastó
	  pegai sacola e bastão

	  i alceu-vos prest i seguiu-me.
	  e acompanhai-me. 

	  Els xais, ja els guardarà el gos.
	  Os cordeiros, o cachorro os vigiará.

	
	

	Pastors(Tenor):
	Pastores (Tenor):

	- No heu sentit quina veu fina?
	- Ouvistes que voz sutil?

	- Era veu o violí?
	- Era uma voz ou um violino?

	- Era un bel d’anyell en somnis.
	- Balido de ovelha em sonho.

	- Era l’aigua. Un rajolí 
	- Água correndo. Um regato

	que lliscava en tou de molsa
	  quietamente pelo musgo,

	per no despertar el matí.
	  pra manhã não despertar.

	- No seria aquell estel
	- Não seria aquela estrela

	que brilla tant dalt del cel? 
	  que tanto brilha no céu?

	  Mireu-lo com fa camí!...
	    Olhai-a como caminha!...

	
	

	Narrador(Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Suaus voladúries 
	  E suaves revoadas

	  Fan fremir els espais.
	  comovem o espaço.

	  Céliques cantúries
	  E coros celestes

	  encisen els xais
	  encantam ovelhas

	  que el pastor governa
	  que ao toque da flauta

	  amb el flabiol.
	  o pastor conduz.

	  Fins la flama viva
	  Até a flama viva

	  detura el seu vol.
	  detém o seu vôo.

	  I, de cop, la nit s’ aquieta.
	  Súbito a noite se acalma.

	  Es fa un silenci molt gran
	  Advém um silêncio imenso

	  i una veu suspesa en l’aire 
	  e uma voz suspensa no ar

	  modula, d’un to vibrant:
	  modula, num tom vibrante:

	
	

	Àngel (Soprano):
	Anjo (Soprano):

	  -Pastors, correu! A un estable
	 -Correi, pastores! No estábulo,

	 dels afores de Betlem
	 bem próximo de Belém

	 s’hi ha acomplert un miracle
	 aconteceu tal milagre

	 com mai més cap no en veurem.
	 como nunca mais veremos.

	 El Fill de Déu en persona
	 O Filho de Deus nasceu-nos

	 és nat en la nostra carn
	 em pessoa: fez-se carne

	 i fa un plor de criatura.
	 e tem um choro de criança.

	 Glòria a Déu en l’altura!
	 Glória a Deus lá nas alturas!

	  Aneu-hi, pastors, volant!
	 Ide já, pastores, voando!

	  L’estel us farà de guia.
	 A estrela vos será guia.

	  La meva veu, companyia. 
	 A minha voz, companhia.

	
	

	Pastors (Cor d’homes):
	Pastores (Coro de homens):

	  Un pastor agafa un pollastre,
	  Um pastor apanha um frango,

	  l’altre un anyellet ben fi,
	   outro uma ovelhinha, outro

	  l’altre un xai de la ramada,
	   um cordeirinho do rebanho,

	  l’altre un gall d’indi polit.
	   outro enfim um peru apanha,

	  De mel una gerra plena
	   e jarra cheia de mel

	  s’emporta el que és més petit.
	   leva o pastor menorzinho.

	
	

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Quan passaven la carena
	  Iam no alto da montanha

	  tot just trencava el matí.
	  quando veio a manhãzinha.

	
	

	Cap a Betlem...!
	Vamos a Belém...!

	                                                          III

	L’home del pou
	O homem do poço

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Vora un pou troben un home
	  Junto a um poço encontram o homem

	  Que va estirant del llibant.
	  Que vai puxando uma corda.

	
	

	Pastors (Cor d’homes):
	Pastores (Coro de homens):

	· Bon dia i bona aigua fresca!
	- Bom dia e boa água fresca!

	  De bon matí feinejant?
	  Já trabalhando tão cedo?

	
	

	L’home (Baix):
	O homem (Baixo)

	· Aquest és el Pou de Vida.
	- Ah, este é o Poço da Vida.

	 Caldrà molta aigua, germans!
	 Irmãos, precisa-se de água!

	 El Nen que acaba de néixer
	 O nosso Recém-nascido

	  ha de rentar tots els mals.
	 lavará todos os males.

	
	

	                                           IV

	El pescador
	O pescador

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  A la riba humida
	  Na úmida margem

	  seu el pescador.
	  pescador sentado.

	  - Veniu amb nosaltres?
	  - Não vindes conosco? - 

	  li fan els pastors.
	  falam os pastores.

	
	

	Pescador (Baix):
	Pescador (Baixo):

	· D’aquest riu que passa 
	- Do rio que passa

	  espio el corrent.
	 espio a corrente;

	  En l’ona lluenta
	 Busco na onda lenta

	  cerco el peix d’argent
	 o peixe prateado

	  que amb la cua viva
	 e de cauda viva

	  travessa els cristalls 
	 que fura os cristais

	  transparents i frescos
	 de frescor translúcido

	  dels amagatalls
	 dos esconderijos,

	  on mon ham l’espera
	 onde o espera meu 

	  amb l’esquer traïdor,
	 anzol traidor à

	  a l’ombra que en l’aigua
	 sombra na água do 

	  fa aquest saüquer d’or.
	 sabugueiro de ouro.

	
	

	Pastor (Tenor): 
	Pastor (Tenor):

	· Doncs au, bona pesca!
	- Boa pesca, então!

	Seguim endavant.
	 Sigamos adiante.

	
	

	Pescador (Baix):
	Pescador (Baixo):

	  - D’ amagat dels pares
	  - Sem que ouçam seus pais,

	  digueu a l’Infant 
	  dizei ao Menino

	  que li pesco els peixos
	  que lhe pesco os peixes

	  que haurà de donar
	  que um dia dará

	  a les grans gentades
	  às mui grandes turbas

	  que iran a escoltar
	  que irão escutar

	  les santes paraules
	  as santas palavras

	  que voldrà dictar.
	  que Ele ditará.

	  Ell, el Gran Pescaire
	  Grande Pescador,

	  se n’alegrarà.
	  irá se alegrar.

	
	

	                                                          V

	L’home que llaura
	O lavrador

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Troben un home sobre el camp humit
	  Encontram no úmido campo um homem 

	  que llaura amb els bous la gran amplada.
	  lavrando a terra com bois de arado.

	  - Au, Polit i Esquirol!- els fa amb un crit.
	  - Vamos, Brilhante e Esquila! – lhes grita.

	  que es treballa molt bé de matinada.
	  Ara-se muito bem de madrugada.

	
	

	Pastor (Baríton):
	Pastor (Barítono):

	  Bon dia, l’home i els bous!
	  Bom dia, o’ homens e o’ bois!

	  Que vagi bé la llaurada!
	  Que tenhais boa lavoura!

	  Voleu venir a Betlem?
	  Não quereis vir a Belém?

	
	

	L’ Home (Baix):
	O Homem (Baixo):

	· He d’acabar la feinada
	- Urge acabar o trabalho

	  que tinc a llaurar i sembrar,
	 de lavrar e de semear,

	  batre el blat, moldre la grana,
	 bater  trigo, moer o grão,

	  pastar-la i coure el bon pa
	 amassá-lo, cozer o pão

	  rodó i de crosta daurada.
	 redondo crosta dourada.

	
	

	Pastor (Tenor):
	Pastor (Tenor):

	· Ja hi ha temps per treballar!
	- Há tempo pra trabalhar!

	
	

	L’ Home (Baix):
	O Homem (Baixo):

	· No ho cregueu. Mireu què em passa...
	- Qual! Vede o que houve comigo...

	En la nit obscura
	Pela noite escura

	  ​- digueu-ho al Petit –
	 -dizei-o ao Menino -

	  ha vingut un àngel 
	 um anjo veio à

	  al cap del meu llit.
	 minha cabeceira.

	  La cambra era clara
	 Aclarou-se o quarto

	  d’ una resplendor
	 de mais esplendor

	  que no feien l’ alba
	 que o da própria aurora

	  ni la llar de foc.
	 ou fogo em lareira.

	  Era una llum blanca,
	 Era uma luz branca,

	  viva, com de llamp,
	 vívido, relâmpago,

	  que se li arrapava
	extasiando tudo

	  tot al seu voltant.
	que havia ali em torno.

	· Alça’t de seguida!
	- Levanta-te logo!

	· m’ha dit -. Juny els bous
	- disse – Atrela os bois

	 i llaura que llaura
	 e lavra que lavra

	 fins que et digui prou.
	 até eu dizer basta.

	  Que a la matinada
	  Esta madrugada

	  neix un Sembrador.
	  nasce um Semeador.

	  Prepareu les terres,
	  Preparai as terras,

	  Terrassans del món!
	  vós que arais o mundo!

	  Nat damunt la palla,
	  Nascido nas palhas,

	  us durà el bon gra.
	  Ele traz bom grão.

	  I en la nit darrera,
	  E à última noite,

	 ans del comiat
	  antes da partida,

	 com a recordança
	  em Sua lembrança

	  us donarà el Pa.
	  vos dará do Pão.

	
	

	                                          VI

	L’ estel
	A estrela

	Pastors (Cor):
	Pastores (Coro):

	  L’ estel esclata
	 Desata a estrela 

	  de llum de plata.
	 a luz de prata.

	  Blava celístia
	 A noite veste

	  vesteix la nit. 
	 de azul astral. 

	  El dolç ensomni
	 Num sonho doce 

	  dorm la natura 
	 a natureza

	  extasiada
	 dorme extasiada

	  per l’ infinit.
	  pelo infinito.

	  Ni el vent sospira
	  Nem ar suspira

	  ni l’ aigua canta
	  nem  água canta,

	  i l’ au nocturna
	  e a ave soturna

	  calla el seu crit.
	  cala seu grito.

	
	

	Pastora (Soprano):
	Pastora (Soprano):

	  Pel prat fulgura
	  Fulgura o prado

	  claror encantada.
	  de uma luz mágica.

	  Per l’ herba passa
	  E um raio do astro

	  un raig d’ estel. 
	  perpassa a relva.

	
	

	Pastors (Cor):
	Pastores (Cor):

	  Quan il·lumina
	  Quando ilumina

	  la branca nua
	  a rama nua

	  les flors esclaten
	  flores se alastram

	  al bes del cel.
	  ao beijo do céu.

	  L’ estel esclata
	  Desata a estrela 

	  de llum de plata.
	  a luz de prata.

	  Blava celístia
	  A noite veste

	  vesteix la nit.
	  de azul astral. 

	
	

	                                                         VII

	La parella de la portadora
	Os carregadores de uva

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  I un home i una dona, amb neu i nit, van pels camins
	 Ha um homem e uma mulher, com neve e noite, a caminho

	  que per les vinyes fan les oliveres.
	 das oliveiras que levam às vinhas.

	  Suspesa dels perpals, la portadora de raïms
	 Suspensa em paus, carregam a grande tina cheia

	  duen, curulla. I per les tresqueres
	 de cachos de uva. E pelas sendas

	  els veuen els pastors, muntanya enllà. 
	 os pastores os vêem, montanha além.

	
	

	Pastors (Cor d’ homes):
	Pastores (Coro de homens):

	· bé us calia aprofitar
	- Devíes aproveitar

	  dia i nit per la verema,
	 dia e noite na vindima:

	  si encara l’ heu d’ acabar...
	 falta ainda terminar...

	
	

	L’ Home (Baix):
	O Homem (Baixo):

	· El vi que cullo no és per mi, minyons.
	-  O vinho que colho não é para mim, pastores.

	  El meu va bullir al cup fa dues mesades.
	  Meu vinho fermentou há dois meses passados.

	  Per dar-me aquest, han rebrotat plançons
	  Para que houvesse desse, brotaram de novo

	  aquesta nit d’ hivern, amb les glaçades.
	  as vinhas, esta noite, com as geadas.

	
	

	Pastors ( Cor):
	Pastores (Coro):

	· Amb fred, raïms?
	- Uvas, com frio?

	
	

	L’ Home (Baix):
	O Homem (Baixo):

	· Oh, i quins gotims!
	- Sim! E que racimos!

	· Vés-t’en a la vinya gran!
	- Vai rumo à grande vinha!

	· m’ha dit una veu d’ infant -.
	- me disse uma voz de criança -.

	  Quan les dotze hauran tocades
	  Quando a meia noite soar

	  els ceps et rebrotaran
	  as cepas rebrotarão

	  i les mans se’t marcaran
	  e tuas mãos marcar-se-ão

	  amb unes roses badades
	  de rosas desabrochadas,

	  mateix que roses de sang.
	  iguais a rosas de sangue.

	
	

	  Cull el vi i guarda’l anyades,
	 Colhe o vinho, guarda-o anos,

	  que un dia el demanaran
	 pois um dia hão de pedi-lo

	  àngels d’ales desplegades.
	 anjos de asas desdobradas.

	  En una àmfora el duran
	 Em ânfora o transportando,

	  sobre una taula parada
	 à mesa posta o trarão

	  i els meus amics en beuran
	 e o beberão meus amigos 

	  per comunió amb la sang
	 em comunhão com o sangue

	  meva, que serà vessada.
	 meu, que será derramado.

	
	

	                                                         VIII

	La vella que fila
	A velha fiandeira

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Hi ha una àvia que fila
	 E há uma avó que fia

	  al peu d’ un portal.
	 ao pé de um portal.

	
	

	Pastors (Cor d’ homes):
	Pastores (Coro de homens):

	· Veniu amb nosaltres!
	- Vinde conosco! É

	  És nit de Nadal!
	 noite de Natal!

	
	

	Dona (Contralto):
	A Senhora (Contralto):

	· Vosaltres rai... Els xais us dormen sols,
	-Ide vós, as ovelhas dormem sós,

	  i al matí us els vigila el gos d’ atura.
	 e um cão-pastor as guarda na manhã.

	  La meva feina, sols la puc fer jo
	 Minha faina só eu a faço, eu só, e é dura

	  i, si és dolça a les mans, al cor és dura.
	 pro peito e é doce pras mãos.

	  He de filar per a teixir-ne un drap
	 Preciso fiar para tecer um pano

	  que guardarem amb herbes oloroses 
	 que guardarei entre ervas bem cheirosas,

	  fins que un dia terrible, el que ara és nat,
	 até o dia de horror, que o Recém-nascido

	  passi les seves hores doloroses.
	 vai passar suas horas dolorosas.

	  Ja em sembla veure’l com, carrer amunt,
	 Parece-me vê-lo, galgando o morro

	  trampolant per les pedres punxegudes,
	 aos tropeços nas pedras pontiagudas:

	  va arrossegant la creu, i mira amb un
	 vai arrastando a cruz, e olha com um

	  esguard ardent
	 olhar ardente

	  el posat de la gent,
	 as expressões do povo,

	  les boques mudes.
	 as bocas mudas.

	  I una dona s’ avança, no pot més;
	 Sem poder mais, uma mulher avança,

	  el rengle dels soldats burla, lleugera,
	 burlando os soldados passa, ligeira,

	  i amb un drap que és d’ aquest que jo faré 
	 e num pano, que é este que ora faço

	  li eixuga el rostre, sang i polseguera
	 vai-lhe enxugando o rosto e o sangue e a poeira

	  i suor i llàgrimes, angoixa mortal,
	 e suor e as lágrimas e a dor mortal,

	  i li dóna el consol d’ un drap frescal
	 dando-lhe o consolo de um pano fresco

	  que Déu segella de sa Imatge Vera.
	 que Deus sela com sua Vera imagem. 

	  També el veig dalt d’ un cim tempestuós,
	  Vejo-o também num cume tempestuoso,

	  el llamp ferint la negra nuvolada,
	 sob o  raio ferindo as nuvens negras, 

	  la terra somoguda amb tremolors,
	 a terra sacudida de tremores,

	  el vent irat batent la creu alçada.
	 o irado vento contra a erguida cruz.

	  I ell, clavat dalt, amb el cabell dispers
	 E ele ali cravado, soltos cabelos 

	  voleiant sobre el rostre de dolcesa,
	 revoando sobre a face de doçura,

	  amb el cos minso tot ratllat de sang
	 o magro corpo riscado de sangue

	  que s’ escola en filets per sa nuesa.
	 escorrendo-lhe em fios na nudez.

	  I, a mitjanit, un grup d’ amics fidels
	 E à meia-noite, alguns amigos fiéis

	  baixa el seu cos, despulla erta i morta,
	 baixam-lhe o corpo, despojado e inerte,

	  i, a la claror indecisa dels estels,
	 e ao luzir indeciso das estrelas,

	  l’ embolcalla en un drap i se l’ emporta...
	 envolto em pano levam-no embora.

	
	

	  I és aquest drap, pastors, altra vegada,
	  Repito-vos, pastores, este pano

	  el que s’ acollirà en aquell instant.
	  haverá de acolhê-lo àquele instante.

	  Digueu, doncs, a l’ Infant que aquesta vella
	  Dizei, pois, ao Menino que esta velha

	  no va a adorar-lo perquè està filant.
	  se não vai  adorá-lo é que está fiando.

	  Digueu-li baix, que no ho senti la Verge.
	  Dizei-o baixo, sem que o escute a Virgem.

	  Pobra Mareta que ha de patir tant...
	  Pobre Mãezinha: ela irá sofrer tanto!... 

	
	

	Pastors (Cor):
	Pastores (Coro):

	· És nit de Nadal!
	 - É noite de Natal!

	
	

	La caravana dels Reis d’ Orient
	A caravana dos Reis do Oriente

	
	

	                                                          IX

	Els Tres Reis
	Os Três Reis

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Per la carena de la muntanya
	  Pela cumeada lá da montanha

	  gran caravana va endavant.
	  avança a grande caravana:

	  Tres Reis com torres
	  três Reis qual torres

	  sobre camells van cavalcant.
	  nos seus camelos cavalgando.

	  A peu, els patges, amb una corda,
	  A pé, os guias, com uma soga,

	  les bèsties altes van estirant.
	  às bestas altas vão puxando.

	                                                          X

	Cor dels patges
	Coro dos guias

	(Baríton, Tenor, Baix):
	(Barítono, Tenor, Baixo):

	· Encara no hi som?
	- Inda não chegamos?

	És la fi del món!
	 Mas é o fim do mundo!

	No faig cap més passa.
	 Não dou mais um passo.

	Que crua és la nit!
	 Que noite mais dura!

	Quin fred tinc als dits!
	 Que frio nos dedos!

	  El morro pansit
	 Os focinhos murchos

	  del camell es glaça.
	 dos camelos glaçam-se.

	  La neu cau a flocs
	 A neve cai em flocos

	  i anem sense esclops.
	 e nós sem tamancos. 

	  Bé, vaja! Això és massa!
	 Não! Isto é demais!

	  Hem passat mercats,
	 Passamos mercados,

	  hostals i ciutats
	 albergues, cidades

	  plens de veus amigues,
	 de vozes amigas,

	  i, au! Apa! Endavant!
	 e: Ei! Arre! Pra frente!

	  No t’ hi encantis tant!
	 Distraiam-me menos!

	  Marxa, travessant
	 Adiante! Passemos

	  deserts i garrigues!
	 desertos e matos!

	  Adéu, cavaller
	 Adeus, cavaleiro

	  i sabre i corser!
	 sabres e corsários!

	  Adéu, mercader!
	 Adeus, mercador!

	  Ai, adéu, donzella!
	 Adeus, ai donzela!

	  No tinc ulls per res,
	 Não posso ver nada.

	  puc mirar, només,
	 Tenho olhos apenas

	  amunt, a l’ estrella.
	 pra estrela, lá em cima.

	  Ells es van xalant
	 Bem que outros se fartam

	  i tu vés sirgant
	 e nos contentados

	  amb dàtils i figues.
	 com figos e tâmaras. 

	  I, al capdavall, què?
	 Pra que, no final?

	  Aneu a saber...
	 Quem pode saber?

	  Me’n faré l’ estrella!
	 Me custa tão caro!

	  Palmera reial,
	 Palmeira,sim, real,

	  caseta frescal,
	 casinha bem fresca,

	  ombra regalada.
	 prazerosa sombra.

	  Fillet d’ ulls de cel,
	 Guri olhos de céu,

	  colom sense fel,
	 pombinho sem fel,

	  pastisset de mel,
	 tortinha de mel,

	  coqueta ensucrada.
	 pastel com açúcar.

	  Pati acollidor,
	 E pátio bemvindo,

	  brollador sonor.
	 sonoro repuxo.

	  Esposa estimada!
	 Esposa querida!

	
	

	                                                          XI

	Cor dels camells
	Coro dos camelos

	(Tenor, cor):
	(Tenor, coro):

	  Del llunyà Orient
	  Do longínquo Oriente

	  un estel lluent
	  a estrela luzente

	  ens guia amb llum bella.
	  orienta-nos, bela.

	  Venim lentament
	  Viemos lentamente

	  del sorral calent
	  de um areal ardente

	  seguint una estrella.
	  seguindo uma estrela.

	  De la gran calor 
	  De calor tremendo,

	  sense transició
	  sem parar passou-se a,

	  som al fred que pela
	  frio de rachar.

	  Els geps entumits,
	  Corcovas dormentes,

	  els genolls rendits,
	  e joelhos exaustos,

	  i la carn se’ns gela.
	  nossa carne gela.

	  Que en són de pesats
	  Como são sofridas

	  els pendents sobtats
	  as bruscas decidas

	  d’aquestes muntanyes!
	  por estas montanhas!

	  Quan s’acabarà 
	  Quando há de acabar

	  tan llarg caminar
	  tão longo viajar

	  per terres estranyes!
	  por terras estranhas?

	
	

	                                                          XII

	Cor dels Reis d’Orient
	Coro dos Reis do Oriente

	(Cor):
	(Coro):

	  Només nosaltres sabem el misteri
	  Somente nós sabemos o mistério

	  del naixement d’ aquest Petit.
	  do nascimento do Menino.

	  Per signes i estels veiem l’ encanteri
	  Nos signos e estrelas o encantamento

	  d’aquesta augusta nit.
	  desta noite sublime.

	  De terres llunyes venim a veure 
	  De terras distantes viemos ver

	  si els nostres càlculs han reeixit.
	  se nossos cálculos não faliram.

	  Aquest matí ja podrem creure
	  Esta manhã podemos crer

	  que els curs dels astres no ha mentit.
	  que o curso dos astros não mentiu.

	  Quan l’estel pari en l’ angle abstracte
	  Parando a estrela no ângulo abstrato

	  que en el cel ample dibuixem
	  por nós traçado no amplo céu 

	  tindrem, dessota, el lloc exacte
	  teremos, embaixo, o ponto exato

	  que, des de fan tant temps, cerquem.
	  que, há tanto, andamos perseguindo.

	  Dins un portal, un pobre estable.
	  Lá numa entrada, um pobre estábulo.

	  I dins l’estable, el Nen.
	  E no estábulo, o Menino.

	
	

	El Pessebre
	O Presépio

	
	

	                                                         XIII

	Orquestra: Preludi del Pessebre
	Orquestra: Prelúdio do Presépio

	
	

	                                                         XIV

	La Mare de Déu
	A Mãe de Deus

	Maria (Soprano):
	Maria (Soprano):

	  Volia ser serventa
	  Eu queria ser serva

	  de casa del Senyor.
	  da casa do Senhor.

	  I mentre, agenollada,
	  E enquanto ali de joelhos

	  a Déu, amb un gran plor 
	  dizia a Deus em pranto

	  li deia: “Em sento indigna
	  “- Senhor me sinto indigna

	  de gosar voler tant”,
	  de ousar querer tanto”,

	  la finestra s’obria
	  a janela se abria

	  i m’ omplia d’espant.
	  e me enchia de espanto.

	  Un àngel d’ales blanques
	  Um anjo de asas brancas

	  S’estava davant meu,
	  estava frente a mim.

	· “Salve, Maria! – em deia -.
	- “Salve, Maria! – disse -.

	  Seràs Mare de Déu.
	  Serás a Mãe de Deus.”

	  Déu vos salve, Maria,
	  Deus vos salve, Maria,

	  plena de gràcia.
	  cheia de graça.

	  El Senyor és amb Vós,
	  O Senhor é com Vós,

	  beneita sou Vós
	  bendita sois Vós

	  entre totes les dones.
	  entre todas as mulheres.

	  I beneït és el Fruit
	  E bendito é o Fruto

	  del Vostre Sant Ventre,
	  do Vosso Santo Ventre,

	
	

	(Cor):
	(Coro):

	  Jesús.”
	  Jesus”.

	
	

	Maria (Soprano):
	Maria (Soprano):

	  I el meu rés començava 
	  Comecei a rezar

	  callat, en aquell instant.
	  calada, àquele instante.

	  Rés que perdura encara.
	  E ainda estou rezando.

	  Rés que durarà tant.
	  Reza que durará até

	  com visqui el Fill de Glòria
	  que o Filho da Glória

	  que és nat aquesta nit.
	  hoje nascido, dure.

	  Com duri Sa memòria.
	  E lhe dure a memória.

	  Com, fins a l’infinit
	  Até o sem fim dos tempos

	  dels temps, el necessiti
	  rezarei, se preciso

	  el món per als seus mals
	  ao mundo por seus males:

	  si Sa Sang i mes llàgrimes
	  se  Seu Sangue e meu pranto

	  no us basten per renta’ls.
	  não puderem lavá-los.

	
	

	                                                         XV

	Sant Josep
	São José

	Josep (Tenor):
	José (Tenor):

	  Oh, Déu, que des del si de Na Maria
	  Oh, Senhor, que do intimo de Maria

	  un somni m’enviàreu ple de cel
	  me enviastes um sonho cheio de céu

	  i em demanàreu que li fos fidel
	  e me pedistes que lhe fosse fiel,

	  a desgrat del que l’ull em descobria!
	  malgrado o que meus olhos descobriam!

	  Ara us veig fet infant i sou fill meu
	  Vejo-vos feito criança e filho meu

	· pobre fuster aureolat de glòria!-;
	- pobre carpinteiro de halo glorioso! -;

	amb el ribot guanyaré el pa d’un Déu
	  com plaina ganharei o pão de um Deus

	que l’ha de dar al món perquè no mòria.
	  que o há de dar para que o mundo não morra.

	
	

	                                                         XVI

	La mula de l’estable
	O burro do estábulo

	La Mula (Contralt):
	O Burro (Contralto):

	  Quin bell enrenou!
	  Que belo alvoroço!

	  No has sentit, tu, bou,
	  Não ouviste, boi,

	  resar a la Dona?
	  a Mulher rezar?

	  I l’Home ha cantat,
	  E o Homem cantou,

	  i algú ha bellugat
	  e alguém se mexeu

	  damunt de la palla.
	  ali sobre a palha.

	  Era un Pollinet 
	  Era um filhotinho

	  de dona, nuet,
	  de Mulher, nuzinho,

	  que ja espernegava.
	  e esperneando, já.

	  Algú amb tant d’ esclat
	  Alguém, tão de luz

	  que m’ha enlluernat.
	  que até me cegou.

	  Tot ho veig daurat.
	  Tudo está dourado.

	  Als ulls tot me balla.
	  E dança a meus olhos.

	  Sembla un sol, posat
	  Parece que um sol

	  damunt de la palla.
	  pousou sobre a palha.

	
	

	                                                         XVII

	El bou de l’estable
	O boi do estábulo

	El Bou (Baix):
	O Boi (Baixo):

	  He passat la nit
	  Passei a noite

	  vetllant, encongit,
	  velando, encolhido,

	  amb el cor petit
	  coração pequeno

	  i les banyes moixes.
	  e os chifres caídos.

	  I feia un mugir
	  Mugia de manso

	  ben dolç, per si així
	- quem sabe se assim

	  podia ablanir
	  podia acalmar

	  les meves angoixes.
	  a minha ansiedade-.

	  Quina nit d’ encants,
	  Que noite encantada,

	  d’estels rutilants,
	  de estrelas brilhantes

	  de vols flamejants
	  de vôos flamejantes

	  i d’aura divina!
	  e de aura divina!

	  I quins cants tan bells!
	  E que belos cantos!

	  Com d’eixams d’ocells
	  Um bando de pássaros

	  refilant tots ells
	  em coro gorgeando

	  amb la veu més fina.
	  com voz sutilíssima.

	  He vist el Vedell,
	  Oh! Eu vi o Cordeiro,

	  que és molt blanc de pell
	  de candor na pele

	  i encar no camina.
	  e ainda não anda.

	  Però fa una claror
	  E vem claridade

	  i una resplendor
	  e grande esplendor

	  que tot ho il·lumina.
	  que tudo iluminam.

	  Al cor de la nit
	  Do seio da noite

	  la llum ha sortit
	  a luz despontou

	  en una establia.
	  aqui no presépio.

	  Em miro el rastell,
	  Eu olho o rastelo,

	  l’alfals, i aquest Vell
	  a alfafa, e este Velho

	  que tot s’hi entendria.
	  de tanta ternura.

	  I, pel respirall,
	  Por uma abertura,

	  la nit, com va avall,
	  a noite vai se indo

	  i el néixer del dia.
	  e o dia nascendo.

	
	

	L’adoració
	A adoração

	
	

	                                                         XVIII

	La Nit de Nadal
	A Noite de Natal

	Pastor (Baríton):
	Pastor (Barítono):

	  L’ estel brilla en la nit pura
	  Luz a estrela em noite pura

	  i es detura al firmament.
	  e pára no firmamento.

	  Els camps són sembrats d’argent.
	  A prata semeia os campos.

	  Fa una nit quieta, segura,
	  É calma a noite, segura.

	 ¿Si no pot ser un crit del vent,
	  E já que não grita o vento,

	  no sentiu com un lament,
	  ouvis como que um lamento,

	  com un plor de criatura?
	  como que um choro de criança?

	
	

	                                                         XIX

	El plor de l’Infant Jesús
	O choro do Menino Jesus

	Pastors (Cor):
	Pastores (Coro)

	  Oh, plor que penetra el món!
	  Oh!, choro que vara o mundo!

	  Enmig del seu son pregon
	  Em meio ao sono profundo

	  el cor de cada home plora.
	  o coração do homem chora.

	  ¿Què cau dels ulls adormits
	  Cai o que dos olhos que dormem,

	  lliscant pels rostres rendits?
	  descendo os rostos cansados?

	  ¿Quina tristesa els acora?
	  Que tristeza os angustia?

	  També cau dels ulls del cel,
	  Também cai de olhos do céu,

	  llàgrima de llum, l’estel,
	  lágrima de luz, a estrela,

	  que es fon a dins dels pessebre
	  fundindo-se no presépio

	  en l’Infant que l’ha cridat
	  ao Menino que a chamou

	  així que els ulls ha badat
	  logo que os olhos abriu

	  ferint d’esclat la tenebra.
	  ferindo de luz as trevas.

	
	

	                                                         XX

	L’arribada dels pastors i dels Reis
	Chegada dos pastores e dos Reis

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  Corbats pel fred, els pastors
	  Curvos de frio, os pastores

	  marxen a contraclaror
	  vão andando contra a luz

	  perduda la llum suspensa.
	  perdido o clarão suspenso.

	  I ara, amb esbalaïment,
	  E agora, pastores pasmos,

	  entren a l’encantament
	  penetram no encantamento

	  que envolta la Cova encesa.
	  que envolve o presépio aceso.

	  Mentre estaven escoltant
	  Enquanto estavam à escuta

	  els anava aureolant
	  eles iam se aureolando

	  una llum rosa d’albada.
	  da luz rosa da alvorada.

	
	

	Pastor (Baix):
	Pastor (Baixo):

	  I apareixen els tres Reis,
	  E eis que surgem os três Reis,

	  els mantells blancs de gebrada.
	  os mantos brancos de geada.

	
	

	Pastors (Cor):
	Pastores (Coro):

	  S’atansen  tots a Jesús
	  Todos chegam-se a Jesus

	  amb el cor ple d’alegria.
	  alegres os corações.

	  Els Reis es van inclinant
	  E vão se inclinando os Reis

	  amb gran gest de cortesia.
	  numa grande cortesia.

	  L’Infant se’l mira seriós.
	  O Menino os mira sério.

	  Callen, Josep i Maria.
	  José e Maria se calam.

	  La mula i el bou, atents,
	  Atentos, o burro e o boi

	  drecen l’orella i espien.
	  de orelhas altas, espiam.

	
	

	Reis i pastors
	Reis e pastores

	  - Déu vos guard, Josep!
	  - Que vos guarde Deus, 

	  Déu, vos guard, Maria!
	  oh José e Maria!

	   Venim a adorar
	  Viemos adorar

	   l’Infant que us naixia.
	  o vosso Menino.

	  Que li donarem
	  Que havemos de dar

	  que ben grat li sia?
	  que possa agradá-lo?

	
	

	                                                        XXI

	Les ofrenes dels Reis
	As oferendas dos Reis

	El Rei Melcior (Baríton):
	O Rei Melchior (Barítono):

	· Rebeu, Senyor, aquest munt d’or
	- Guardai, Senhor, todo este ouro

	  per a instaurar el Reialme.
	  para instaurar vosso Reino.

	
	

	El rabadà (Contralto):
	O rabadão (Contralto):

	· Però si és un Rei pastor!
	- Então ele é um Rei-Pastor?

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· Per guanyar-se el vostre cor
	- Pra ter vosso coração

	   es farà esclau de l’amor.
	  vai ser escravo do amor.

	   Per ceptre durà una palma.
	  Por cetro terá uma palma.

	
	

	El Rei Gaspar (Tenor):
	O Rei Gaspar (Tenor):

	· Jo us dono un cofret d’encens
	- Dou-vos um cofre de incenso

	  que com a Déu us honora.
	  que vos honra como Deus.

	
	

	El rabadà (Contralto):
	O rabadão (Contralto):

	· Un Déu que neix com els nens!
	- Um Deus-menino nasceu!

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· No és pas l’altar de fum dens,
	- Não o altar de fumo denso,

	sinó l’esperit intens
	 mas o do espírito intenso

	de veritat, que l’enamora.
	 da verdade, que o apaixona.

	
	

	El Rei Baltasar (Baix):
	O Rei Baltasar (Baixo)

	· De mirra ofereixo un vas
	- De mirra vos trago um vaso

	que és de la mort presentalla.
	 oferenda para quem morre.

	
	

	El rabadà (Contralto):
	O rabadão (Contralto):

	· Si és Déu, no es morirà pas!
	- Se ele é Deus, não terá morte!

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· Tres jorns després del traspàs
	- Morrerá: e após três dias

	volarà cap al cel ras
	 no rumo do céu voará

	abandonant la mortalla.
	 abandonando a mortalha.

	
	

	                                                         XXII

	Les ofrenes dels Pastors:
	As oferendas dos Pastores:

	Una pastora (Contralto):
	Uma pastora (Contralto):

	· Mireu-lo, quin bé de Déu!
	- Oh que lindo! Benza Deus!

	quines manetes tan fines!
	  E que mãozinhas tão finas.

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· El Nen té els braços en creu
	- Ele tem braços em cruz

	  i la palla li fa espines.
	  e a palha como que o espinha.

	
	

	Un pastor (Tenor):
	Um pastor (Tenor)

	· Jo vull donar-li aquest ram,
	- Quero lhe dar este ramo,

	  Que està tan ple de groselles.
	 que está cheio de groselhas.

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· Sobre els peuets de l’Infant,
	- sobre os pezinhos do Infante,

	  Hi surten gotes vermells.
	  despontam gotas vermelhas.

	
	

	Un pastor (Baríton):
	Um pastor (Barítono)

	· Jo li tiro un clavellet
	- Este cravo que lhe atiro

	collit a punta de dia.
	 eu colhi de madrugada.

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· El clavell cau al costat
	- Ai! O cravo cai de um lado

	i sagna com la ferida.
	 e sangra como  ferida.

	
	

	Una pastora (Contralto):
	Uma pastora (Contralto):

	· Quin bressolet tan bufó 
	 - Que bercinho tão bonito

	que li fa, la menjadora!...
	 tornou-se esta manjedoura!

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	· A punt de resurrecció
	- Pronto para a ressurreição

	com un cos que el cel enyora.
	  corpo saudoso do céu.

	
	

	El rabadà (Contralto):
	O rabadão (Contralto)

	· Jo, si el Nen Jesús ho vol,
	-  Menino Jesus querendo,

	  tocaré un xic el flabiol,
	  tocarei a minha flauta

	que ho faig de molt bona gana.
	  de muito boa vontade.

	I si ho volem festejar,
	  E se quereis festejar,

	apa! Doneu-vos la mà
	  Vamos! dai-vos vossas mãos;

	i ballem una sardana.
	  dancemos uma sardana.

	
	

	                                                         XXIII

	L’Hosanna
	Hosana

	Narrador (Tenor):
	Narrador (Tenor):

	  I tot es transfigura en un moment.
	  E tudo se transfigura num momento.

	
	

	(Cor):
	(Coro):

	  Un àngel sobrevola tot Betlem,
	 Um anjo sobrevoa toda Belém

	  com vent de Déu que l’ample espai agita.
	  como vento de Deus que o amplo espaço agita.

	  I un gran toc de trompeta, furient,
	  E um grande toque de trombeta, furioso

	  que esquinça el cel de cap a cap, suscita
	  que rasga o céu de ponta a ponta, suscita

	  en l’esperit dels qui adoren, espavent.
	  no espírito dos que adoram, espanto.

	  Però no dura pas el bell esglai
	  Mas não dura muito o belo susto

	  perquè del cel ja cau, com un desmai,
	  porque do céu já caem, como um chorão,

	  un estol d’àngels que a l’encís invita.
	  um grupo de anjos que ao encanto convidam.

	  Tot el que fou espant, crit i remor
	  Tudo o que seja espanto, grito ou rumor

	  és ara beatitud, impuls d’amor
	  é agora beatitude, impulso de amor

	  que el cor dels cels inflama de pregària.
	  que o coro dos céus inflama a pregâria.

	  Reis i pastors, tothom s’ha agenollat
	  Reis e pastores, todos se ajoelharam

	  al davant de l’Infant il·luminat
	  diante do Menino iluminado

	  per la claror que vessa de l’alçària.
	  pelo clarão que vasa do alto.

	
	

	(Solistes, cor):
	(Solistas, coro):

	  Vibren mil harmonies dalt dels cels.
	  Vibram mil harmonias no alto dos céus.

	
	

	(Soprano, cor):
	(Soprano, coro):

	  En la nit clara han mort tots els estels
	  Na noite clara morreram todas as estrelas

	  i un bes immens travessa la natura.
	  e um beijo imenso atravessa a natureza.

	  Els braços cerquen els braços germans.
	  Os braços procuram os braços irmãos.

	  Reis i pastors s’estrenyen fort les mans
	  Reis e pastores se apertam forte as mãos

	  i el llavi diu una paraula pura.
	  e o lábio diz uma palavra pura.

	
	

	                                                       XXIV

	Glòria
	Glória

	Reis i Pastors (Solistes, cor):
	Reis e Pastores (Solistas, coro):

	· Glòria a Déu! Cantem! Glòria en l’altura!
	- Glória a Deus! Cantai! Glória nas alturas!

	Glòria a Déu i a tota criatura!
	  Glória a Deus e a todas criaturas!

	Pau a la terra!
	  Paz sobre a terra!

	Mai més pecat!
	  Não mais pecado!

	Mai més cap guerra!
	  Não mais a guerra!

	
	

	Una veu d’àngel (Soprano):
	Uma voz de anjo (Soprano):

	  Pau als homes de bona voluntat!
	  Paz entre os homens de boa vontade!

	Els Àngels
	Os Anjos

	  Pau a la terra
	  Paz sobre terra!

	Els homes
	 Os homens

	  Mai més cap guerra!
	  Não mais a guerra!

	Homes i  àngels
	Homens e anjos

	- Mai mes pecat!
	Não mais pecado!

	Una veu, en el cel:
	Uma voz no céu

	 - Pau als homes de bona voluntat!
	Paz aos homens de boa vontade!

	(Solistes, cor):
	(Solistas coro):

	  Pau!
	     Paz!
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